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THE SERVICE OF RECONCILIATION	
  

	
  
† Ck~S|l ---- 
 
~h|Jrgk; elejdxkalu B*xksm SaH, LrkYz |*xk;, 
dgknuk; g!k Shld*xjhk;, t'k; ts'S'u[)k; 
svlgjus/mkalyldnsa. :+JR. 

 
 

OPENING PRAYER 
 
Priest: Prayer    People: Amin 
 
 
 
 
 

 
 THE SERVICE OF RECONCILIATION  

 
Priest:  Sub’ho… 
 
People: Balahaneerarum, papikalumaya njangalhude 
mel anugrahangalum, karunayum, randu lokangalilum, 
ennum ennekum choriyappedumarakanhame. Amen 

 
 

OPENING PRAYER 
 
Priest: Prayer           People: Amin 

 
 

 
 
 
 

PSALM 51 
Daivame ninte krupa pole ennodu karuna 
cheyyaname. Ninte karunayude bahuthwathin 
prakaaram ente paapangale maayichukalayaname.  
 
Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente 
paapangalil ninnu enne vedippaakkaname. enthennaal 
ente athikramangal njaan ariyunnu, ente paapangalum 
eppozhum ente nereyirikkunnu.  
 
Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte 
thirumunpil thinmakal njaan cheythu. Ennaal ninte 
vachanathil nee neethikarikkapedukayum, ninte 
nyaaya vidhikalil nee jayikkayum cheyum. Enthennaal 
anyaayathil njaan ulbhavichu, paapangalil ente 
maathavu enne garbham dharikkukayum cheythu.  
 
Ennal neethiyil nee ishtappettu, ninte njaanathinte 
rahasyangal enne nee ariyichu. Ninte soppakondu 
entemel thalikkaname. Njaan vedippaakka pedum. 
Athinaal enne nee venmayaakename, uracha 
manjinekkal njaan venmayaakum. 
 

 
THE SERVICE OF RECONCILIATION 
 
Priest: Glory be to the Father, and to the Son 
and to the Holy Spirit.  
People: May His mercy and compassion be 
upon us, weak and sinful servants, in both worlds 
forever, Amin.  
 

OPENING PRAYER 
 
Priest: May your peace and concord and the love 
pleasing to Your divinity dwell always in our 
souls, O Lord. May it bind us always and join us 
indissolubly, and may we glorify unceasingly You, 
Your Father, and Your Living and Holy Spirit, 
now and forever.  
People: Amin 
 

PSALM 51 
 

Have mercy on me, O God, in Your loving 
kindness; in the abundance of Your mercy blot 
out my sin.  
 
Wash me thoroughly from my guilt and cleanse 
me from my sin. For I acknowledge my fault and 
my sins are before me always.  
 
Against You only have I sinned and done evil in 
Your sight, that You may be justified in Your 
words and vindicated in Your judgment. For I 
was born in guilt and in sins my mother 
conceived me.  
 
But you take pleasure in truth and you have made 
known to me the secrets of your wisdom. 
Sprinkle me with your hyssop and I shall be 
clean; wash me and I shall be whiter than snow. 
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 Ninte aanandavum santhoshavum kondu enne thru 
pthiyaakkename; ksheenamulla ente asthikal 
santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu ninte 
thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum 
maayikkaname.  
 
Daivame! vedippulla hrudayam ennil srushtikkaname. 
Sthirathayulla ninte aalmaavine ente ullil 
puthuthaakkename. Ninte thirumunpil ninnu enne 
thalli kalayarudhe, ninte parishudhaalmaavine ennil 
ninnu edukkukayumaruthe.  
 
Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku 
thirichu tharename. Mahathwamulla ninte aalmaavu 
enne thaangumaaraakename. Appol njaan 
athikramakkaare ninte vazhi padippikkum. Paapikal 
ninkalekku thirikayum cheyyum.  
 
Ente rakshayude daivamaaya daivame! rakthathil 
ninnu enne rakshikkename! Ente naavu ninte neethiye 
sthuthikkum. Karthaave! ente adharangal enikku 
thurakkaname. Ente vaay ninte sthuthikal paadum.  
 
Enthennaal balikalil nee ishdappedunnilla. Homa 
balikalil nee nirappaaya thumilla. Daivathinte balikal 
thaazmayulla aathmaavaakunnu. Daivam nurungiya 
hrudayathe nirasikkunnilla.  
 
Ninte ishdathaal sehiyonodu nanma cheyyename. 
Ursleminte mathilukale paniyename. Appol 
neethiyude balikalilum homa balikalilum nee ishta 
ppedum. Appol ninte balipeedathinmel kaalakal 
baliyaayi karerum. 
 
Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 
 
Subaho Labo Labro Vala Rooho Kadeesho  
Mena olam vada mela olam ol meena meen 

 

 
Give me the comfort of your joy and gladness, 
and the bones, which have been humbled shall 
rejoice. Turn away your face from my sins and 
blot out all my faults. 
 
Create in me a clean heart, O God, and renew 
your steadfast spirit within me. Do not cast me 
from your presence and take not your holy spirit 
from me. 
 
 
But restore to me your joy and your salvation and 
let your glorious spirit sustain me; that I may 
teach the wicked your way and sinners may 
return to you. 
 
 
Deliver me from blood, O God, God of my 
salvation and my tongue shall praise your justice. 
O Lord, open my lips and my mouth shall sing 
your praise. 
 
 
For you do not take pleasure in sacrifices; by 
burnt offerings you are not appeased. The 
sacrifice of God is a humble spirit, a heart that is 
contrite God will not despise. 
 
Do good in your good pleasure to Zion and build 
up the walls of Jerusalem. Then shall you be 
satisfied with sacrifices of truth and with whole 
burnt-offerings; then shall they offer bullocks 
upon your altar. 
And to you belongs the praise, O God. 
Barekmor. 
 
Priest: Glory be to the Father, Son and the 
Holy Spirit  
People: Unto the ages of ages and forevermore 
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PROMEON - SEDRO 

ENIYONO 
(Htith Lokh) 

 
Pa-pam -chaithen, prarthana kettanpudayone! 
Eanpizhapokkaname, 
Na-tha!-nekilesa! krupa chaikennil. 
 

Ea-rum-kadapapangalil njan malinathapoondu 
nilavili kuttunnen, natha!... 
 

Na-tha!- karunanidhiye! nin vathilelalla-
Thevedadiyar muttum? Natha! 
 

Ke-zhu-nnen papineyeppol, arthikkunnen chunk 
akaran-pol, natha! 
 

An-pu-hone! papikalil dhoshakadangal-kkan pal 
kshama nalka, natha! 
 

Vai-rum malsaramevavetiyum snehatthalul-thaliru 
neraikkaname, natha! 
 

Mise-ha!-pathakikalkkayitharuvilthanmayi 
Baleyarppichone! Natha! 
 
 

Mise-ha!-papini choranevarkkulsnehathal 
mukthikoduthone! Natha! 
 

Mise-ha!-malekayathileri sleehanmarkkai 
Santhiyanachone! Natha! 
 

Mise-ha!-mahethaslommoyal sheshyare soudhe  
modippichone! Natha! 
Barekmor-Subaho.. Menaolam 
 

 
Tha-thanperkkayi sthuthiyettikkuppuka 
Suthane ruhayotoppam natha!...  Staumen Kalos 
Kurielaison   

PROMEON 
 

Priest:  Naam ellavarum prarthichy karthavinodu 
anugrahngalum karunayum yachikkenam 
People:  Anugrahikkunnavanaya karthave njangalodu 
karuna cheythu njangale sahayikkaname. 
 
Priest: Prayer       People: Amin  
 

(Incense is placed) 
SEDRO 

Priest: Prayer      People: Amin 

ENIYONO 
(Htith Lokh) 

 
O Lord – Merciful One, I sinned against You.  
Hear my petition  O Lord, - have mercy upon us all  
 

I am – defiled with a multitude of sins.  
Therefore, I beg you  O Lord - have mercy upon us all  
 

O Lord – where shall we knock if not at Your door,  
Compassionate One? O Lord - have mercy upon us all  
 

I beg – like the publican and cry out like  
The sinful woman  O Lord - have mercy upon us all  
 

O Lord – who pities sinners, have compassion  
And forgive our faults O Lord, have mercy upon us all  
 

O Lord – may all of our hearts be filled with love  
Free from wrath and strife  
O Lord, have mercy upon us all  
 

Christ, Who – for the sake of sinners was offered  
On top of the Cross  O Lord, have mercy upon us all 
 

Christ, Who – by His great love absolved the thief and  
The sinful woman  O Lord, have mercy upon us all  
 

Christ, Who – consoled His apostles by His peace  
In the Upper Room  O Lord, have mercy upon us all  
 

Christ, Who – gladdened His disciples by His peace  
In the Upper Room  O Lord, have mercy upon us 
all…Barekmor  
Shub’ho… Men olam…  
 

Praise to – the Father and worship to the Son  
And Holy Spirit  O Lord, have mercy upon us all  
Staumen Kalos Kurielaison 
 

PROMEON 
 

Priest: Let us all pray and beseech the Lord for mercy 
and Compassion 
People: O merciful Lord, have mercy upon us and 
help us. 
Priest: Prayer       People: Amin  

 
(Incense is placed) 

SEDRO 
Priest: Prayer      People: Amin 
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ETRO 

Qolo (Quqoyo) 
 

Snehatharuve! nee param modakaram dhanyam 
Neeyadhivasam chaiyumitam subhapoornam; ne-nnal 
      Abarahamen-grihamarnnu nathan  
      Nennaleri-vaidekar baskkudesa 
Yathanayum pedayumennakkarthru sneha-tthi 
nnethumakattillennothi ninnal paulo-sum  
Haleluia-eithu thannon dhanyan. 
 
Sodaranaparadham chaithal vairam kaive-tte 
ttezhotezhupathuvattam nee kshama nalketa-num 
      Sodaraneppol-neeyum pezhayali 
      Orkkil nenakum-mochanamavasyam 
Ramyathayal koottalekalayi dinarathram ne-ngal 
Natha! sthuthiyeannarkanamennevam nammal-kkayi 
Hale..eazhuthi daivasuthan. Barekmor-subaho... 
 
Sneham nisthulamenne-zhuthi mar paulosathine 
Mohikkunnon dhanyanavan kandidumutayo-ne 
      Kandan parane-giri mauleyil mosa 
      Vidhinilayathil-sahaderum kandu 
Thiru sabhayathinetharuvinmel snehathal da-rhse 
chiravum pakalum sthuthiganam ghoshicheetu-nnu 
Hale... uhale... menaolam.... 
 
Priyaretheekshanatha kattukadhivyayoudamam nom-
pil  
Mesehayil poornathayarnnor nompal jaya ma-rnnu 
       Aakelkkarussa-thannotu porittar  
       Shobhithanayi-seenayil mosa. 
Ealeyayerethitheril nompal-vane-ri 
Unnathisukrithikalarjjichu makutam sahade-rum 
Hale...uhale... Moriyo.... 

 
(Incense is placed) 

ETRO 
Priest: Prayer           People: Amin 

Qolo (Quqoyo) 
 
O blessed Tree, wherever you are peace abounds  
By you our Lord entered the house of Abraham2  
      By you the priests – approached the altar  
      By you Paul was – crying out, saying:  
“Neither hardships, nor tortures and persecutions 
Shall separate me from the love of the Lord God.”3 
Halleluiah w’Halleluiah  
 
Christ taught us to forgive “seven times seventy;  
If your brother offends you, forgive him his fault” 
      Remember that – you also have sinned  
      And are in need – of His forgiveness  
Go, therefore, and with your brother be reconciled 
That you may cry together: ‘Glory to You, Lord!” 
Halleluiah w’Halleluiah…Barekmor .. Shub’ho… 
 
Paul wrote of love that nothing can compare with it 
Bless’d is he who attains it for he shall see God  
      By love, Moses – saw Him on Sinai  
      By love, Martyrs – saw Him in the court  
And by love, the Holy Church saw Him on the cross 
Behold, she offers Him glory by day and night 
Halleluiah w’Halleluiah Men olam…  
 
Let us be diligent in fasting, my brethren  
Those who fast gain vic’try and perfection in Christ 
      With it they fight – against Satan and  
      By it Moses – shone on Mount Sinai  
By it Elijah was lifted up to heaven  
By it the just triumphed and the martyrs were 
crowned Halleluiah w’Halleluiah     Moriyo Rahem… 
 

(Incense is placed) 
ETRO 

Priest: Prayer           People: Amin  
 
__________________________________________________ 
2 The Tree is occasionally used in hymnography to refer to the Cross of our 
Lord, which was, of course, made of wood. The tree in the account of 
Abraham’s hospitality (Gen 18:4) is one of the Old Testament’s many 
‘prefigurations’ or ‘types’ of the Cross which is revealed fully to us in the 
New Testament. In Gen 18, the tree was offered as a means of shade and 
refreshment, just as the Cross (the “Tree”) offers peace and new life to us. 
(See also, Deut 21:23/Gal 3:13)  
3	
  Romans	
  8:35	
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Qolo 
(b’Safro Hzaw) 

 
Kalpana kappananyonyam  
Snehippin sahajanmare!  
Chelarupavasam kakkumpol  
Hridayam sparddha vairamayam  
Veenjuvetinjoril chilaro  
Priyane rahasyam nihanippu.  
 
Manipathinnonnil panichaivan  
Velakkare vilhichone  
Nin manathinu njan theerthoru-  
makudam pathinonnum kaiykko-  
ndaruluka papavimochanama-  
kkanivinu njan sthuthi padidum---  
Barekmor….Shub’ho… 
 
Paripavana sabhaye! santhi  
Samavum nin mathilakatte  
Eeirshyayathum vyajavum mengum  
Sneha-tthiyilotungatte  
Thirumanavalan thanperunnal 
Suchiram neeyaghoshikka.  Men olam.... 
 
Deva! krupachaithedaname  
Nin kripayin pathivi-nnoppam 
Keniyanavaratham njangalkkayi  
Vayikkum-kutilane-yotikka 
Nin sleeba kaaval njangal- 
kkathinalavritharam-njangal. 
 
Karunajalanidhiyam deva!  
Pathakikalkkutharamarulka  
Aparadham chaithor njangal  
krupayin-vathilil-muttunnu  
Sreemayamam nin nedhiyil ne- 
nnekituka pathakamukthi             Moriyo..., 
 
 

Qolo 
(b’Safro Hzaw) 

 
Let us love one another  
Love completes the commandments  
There are those who fast from bread  
And yet are filled with hatred,  
Like those who fast from wine and -  
Kill their brethren secretly  
 
Lord who hir-ed laborers  
At the eleventh ho-ur,  
Receive the eleventh crown  
I plaited for your honor  
By them, forgive all my sins -  
That I may give thanks to You…Barekmor ..Shub’ho…  
 
O Church, may peace dwell in you  
May concord be your fortress  
Let all schisms and disputes  
Burn up in the fire of love  
And may the feasts of the Lord  
Be celebrated always  
Men olam…  
 
O God have mercy on us  
As is fitting to your grace  
Banish from us Satan who  
Always lays his snares for us  
May Your cross be protection  
May we take refuge in it 
 
Our God who is merciful  
Answer those who call on You  
For we knock upon the door  
Of your abundant mercies  
Grant us forgiveness of debts,  
Lord, from your rich treasure house  
Moriyo Rahem/Lord have mercy upon us and help us 
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SCRIPTURE READINGS 
I John 4:11-21 
I Cor 13:4-10 

 

Bo’utho of St. Jacob of Sarug 
 
Eesa! natha! varika thunappan vilikoottunnu 
Prarthana kettittathamakkal mel krupa chaiyyenam. 
Eesa! natha! eerayanatha malakesa! 
Prarthana kettittathmakkalmel krupachaiyyenam. 
 
Eikyatthinayi badhappetuvin kruddhan mare! 
Nammal kruddhan nathan nammil preethippettu. 
Kuttam chaithoninguvaratte summanyan nja-
nangettheetil manam kedumennotheetalle 
 
Snehikkenam bhrathakkale neyavayavathulyam 
Karthaveshoyekan thanne meyin mavule 
Kopam moolam bhrathru sneham vettetunnon  
Natha daeshi bhrathru snehikkillatemathvam. 
 
 
 
Krodhavishuta! daivatheppol nin bhrathavo- 
tiykayam palechetenum nee chintha poorvam 
Neekuka ne nennullele dushtum pakayum porum 
Karthru sneham vanathileppol vazhum ninnil 
 
Kopichor than santhiyathakum thathan sthuthyan 
Vandhyan krusal santhi jagathinekiya puthran 
Thapthan markkayi mochaanmarulum ruhasthothram 
Undakatte nammute melen pammenammen. 
 
Sarvam kettettabhyarthanye kayikkolvone! Prarthana 
kettettathmakkal meil krupa cheyenum. 
 
 

SCRIPTURE READINGS 
I John 4:11-21 
I Cor 13:4-10 

 
GOSPEL 

(Incense is placed) 
Fethgomo 

Halleluiah – Halleluiah 
 dhoshakshamayarjjechon 

papavemochanmarnnon dhanyan-haleluyya. 

Bo’utho of St. Jacob of Sarug 
 
O Lord, our Lord, we call to You, come to - our - aid  
Hear our requests and have mercy upon - our souls  
O Lord, our Lord, Lord of the watchers and - an-gels  
Hear our requests and have mercy upon - our souls  
 
O wrathful ones, reconcile with one a-no-ther  
For the Lord has reconciled with us by - His love  
Let no one say, “My brother has sinned a-gainst - me  
It is an insult to be reconciled - with him.”  
 
Love one another –as the members of the - bo-dy  
For One is the Lord, Christ, the head of the - body  
One who has hate against his neighbor hates - the - 
Lord  
Let him love his brother lest he be found - in 
judgment  
 
Look at God and imitate Him, you wrath-ful - ones  
And with wisdom be reconciled with your - neighbor  
Keep away from all strife, anger, and jeal-ou-sy  
Let the love of God dwell in you as in -the Kingdom  
 
Glory to the Father, the peace for the - wrath-ful  
Praise be to the Son who has reconciled -the world  
Thanksgiving to the Holy Spirit who - for-gives  
May we attain mercy always and for-ever  
 
O Lord God, who hears all those who call up-on -
You  
Hear our requests and have mercy upon - our souls 
 

SCRIPTURE READINGS 
I John 4:11-21 
I Cor 13:4-10 

 
GOSPEL 

(Incense is placed) 
Fethgomo 

Halleluiah – Halleluiah 
Blessed is he whose transgression is forgiv-en 

And whose sins have been hidden 
Halleluiah 
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Deacon: _msd-IvtamÀ. \mw AS-¡-t¯mSpw `b-
t¯mSpw hW-¡-t¯mSpw sNhn-sIm-Sp¯v \½psS 
ap¼msI hmbn-¡-s¸-Sp¶ \½psS IÀ¯m-thip ain-
lm-bpsS hnip² Gh³tK-entbm-\nse, ssZh-¯nsâ 
Poh-\pÅ hN-\-§-fpsS Adn-bn-¸ns\ tIÄ¡-Ww. 
 
 
\n-§Äs¡-Ãm-hÀ¡pw… 
Ahn-Sps¯ Bßm-hn-t\mSp IqsS þ ssZh-amb 
IÀ¯mhp R§-sfbpw tbmKy-cm¡n¯oÀ¡p-amdm þ 
Is«. 
 
 
Gh³tK-en-tbm³ ImZo-tim.... 
h¶-h\pw hcp-hm-\n-cn-¡p-¶-h\pw hmgv¯-s¸-«-h-\m-
Ip¶p þ \½psS c£-bv¡mbn Xs¶ Ab-¨-h\p 
kvXpXn-Ifpw þ \mw FÃm-h-cp-sSbpw taÂ Xsâ A\p-
{K-l-§fpw Ft¶¡pw Dm-bn-cn-¡-s«. 
 
 

_vk_n-t\m-tlm-¡n³…	
  
A§s\ R§Ä hniz-kn¨v Gäp-]-d-bp-¶p. 

 
 

(St. Matthew 18:18-35) 
 

Dssi-t\m…	
  

Deacon: Barekmor, Naam adakkathodum 
bhayathodum vanak-kathodum chevikoduthu; 
nammude mumbaake vaayikkap-pedunna nammude 
karthaavesumeshihaayude visudha evengalionile, 
daivathinte jeevanulla vachangalude ariyip-pine 
kelkkanam.  
 
Priest:  †Ningalkkellaavarkum… 
People:  Aviduthe aalmaavinodukoode 
daivamaaya Karthavu njan-galeyum 
Yogyarakitheerkumarakatte 
 
Priest:  Evangelion kadeeso… 
People:  Vannavanum varuvaanirikkunnavanum 
vaazthappettavana-akkunnu-nammude rakshkka-
yi thane ayachavanu sthuthi-kalum naam 
ellavarudeyum mel thante anugrahangalum 
ennekkum undayirikkatte 
 
Priest:  Bsbinohokkil... 
People:  Angane njangal viswasichu ettuparayu-
nnu. 

 
 

(St. Matthew 18:18-35) 
Priest: Ussino… 

 
 

Qolo  
(Btar’okh Moran)  

Natha! vathilil muttunnen nedhinelayathi-nnan 
Parthikkunnen 
Nedunalhayi njan nin vazhi kayivettoru papi 
Papamupekshichangatthe krupayil vazha-n 
Krupa chaithedaname.  
 
Karunanedhiyam natha! ninvathilelallathe-vetatiyar 
muttum! 
Rajakkanmardikkuppum rajadhesa- 
Thirusannedhiyil yachippan nin kripayalla 
thengalkkarullu. Barkentor…Shub’ho 
 

 

Deacon: Barekmor. With stillness, fear and purity, let 
us give heed and listen to the Good News of the 
living words of God, in the Holy Gospel of our Lord 
Jesus Christ, that is read to us.  
 
 
 
Priest: †Peace be unto you all.  
People: Make us worthy, O Lord God, with thy 
spirit  
 
 
Priest: The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, 
The life-giving proclamation from St. Matthew the 
Apostle, who preaches the good news of life and 
salvation to the world.  
People: Blessed is he who has come and is to come: 
Glory be to Him who sent Him for our salvation, 
and may His mercy be upon us all, forever. 
 
Priest: Now, in the time of the Dispensation of our 
Lord and our God and Savior Jesus Christ, the Word 
of Life, † God who took flesh of the Holy Virgin 
Mary, these things thus came to pass.  
People: We believe and confess  
 

(St. Matthew 18:18-35) 
Priest: †Peace be unto you all 
 
 

Qolo  
(Btar’okh Moran) 

O Lord, I knock on your door to seek mercy  
From your treasury  
I, a sinner, have turned aside from Your way  
Grant me, Lord, to confess and renounce my sin,  
To live by Your grace  
 
O Lord, where shall we knock if not at Your door, 
Compassionate One?  
O Merciful King, whose honor kings worship  
Who is there to intercede with you for us  
If not your mercy?…Barekmor Shub’ho… 
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Janakathmaja vemalathmave! njagalotelkum- 
dushtathmapadayil 
Njangalkkavuka vanmathilum saranamathum nee 
Satthamaretthirayunneram karunachirakil- 
cherkkuka njangale nee. 
Mena olam.... 
 
Eeyabhyarthana swargathin vathil thurakum- 
thakkolakaname. 
manavanadam modakaram! marupadi nathan 
Nalkeidumenna nerakalelulghoshikkatte. 
rabeduthanmar 
 

Bo’utho of St. Jacob of Sarug 
Eesa! natha! varika thunappan vilhi kuttunnu 
Prarthana kettittathmakkalmel krupa cheyanum. 
Eesa! natha! Eeraynatha! malakesa!   
Prarthana kettettathmakkalmel krupa cheyanum. 
 
Kamkshikkunnen kanmasha mukthikken karthave! 
Kalathinnotthanparathippan nalkuka kanneer. 
Dahikkunnena parithyajyam nin karunayikkayi 
Varshikken mel krunakkadale karunapuram. 
 
Vayikeneram mrithinezhalenne valayam chaithu 
Neyen sandhyaraviyakaname ninprabha kanman 
Chavalle njan munthirivayalin velheyil natha!  
Ean thapathe ninthirunethram kayikkolle-nam 
 
Kalam poki pazhayavaye saveche njan 
Jevanandhyathil kayikkolkenne njan nintetham 
Mayarajavenne vadhippaneyithu banam  
Senadesa! svukyam nedanayshadameku 
 
Aattinpattam veendoru nalloredaya sthotharm 
chennaranjanashttamajatthe rakshichone! 
Eavan porum nerayinenne sthuthichaithetan 
Thathathmavotthamarumadhrishya! sthothrm 
sthothrm.  
Deva! deva! uttharamarulikkaruyam chai- 
yithekeitenam manujathmakkalkkanuthapam nee 

 
Qaumo 

 

 
O Father, Son, and Holy Spirit may you 
          Be a high fortress 
Which guards us from Satan and all his forces 
Protect us under the wings of your mercy 
           On the judgment day 
Men olam… 
 
May the voice of our pray-er be a key to  
        The doors of heaven  
And may the archangels in their ranks proclaim “How 
sweet is the voice of those upon the earth 
          That God answers them!” Moriyo Rahem… 
 

Bo’utho of St. Jacob of Sarug 
O Lord, our Lord, we call to You, come to - our - aid 
Hear our requests and have mercy upon - our souls 
O Lord, our Lord, Lord of the watchers and - an-gels 
Hear our requests and have mercy upon - our souls 
 
Lord, I crave for your forgiveness to a-pproach -me 
Grant me tears to beg while there is time to - repent 
I thirst for Your mercies without which I - cannot live 
O Sea of Mercies, sprinkle me with your - kindness 
 
The night has come. The shadows of death sur-round - 
me 
Lord, be to me the sun that I might see - your light 
Do not leave me outside Your vineyard when - I - die 
Lord, may You receive the moment of re-pentance 
 
I spend my time in the worship of van-i-ty 
Accept me on the eve of life and make - me Yours 
To destroy me, the king of deceit fired - arrows 
Lord, anoint me with your medicine to - heal me 
 
Answer, O Lord, answer O Lord and have -mer-cy 
Turn the hearts of the sons of men to re-pentance 

 
Qaumo 
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The Priest preaches on love, repentance, and forgiveness. He then 
asks the forgiveness of all those who are present in the church. The 

priest prostrates three times in front of the people and begs for 
forgiveness. The people also prostrate before the priest and ask 
forgiveness. As he kneels down to prostrate, the priest says: 

 

Priest: My brethren and beloved ones, forgive me for 
the sake of Christ. I have sinned against you. In spiritual 
concord and paternal love, as a watchful pastor, I exhort 
you and prostrate myself before you. All prostrate, 
saying: People: Barekmor. We ask forgiveness.  
 

A second time, the priest shall say: 
Priest: I pray and beseech your true love, O brethren 
and beloved ones, let us be reconciled to one another 
that God may be reconciled to us.  
 

As he kneels down to prostrate, the priest says: 
Priest: For the honor of the Holy Trinity, I prostrate 
myself before you  
 

All prostrate, saying: 
People: Barekmor. We ask forgiveness.  
 

A third time, the priest shall say: 
Priest: In your presence, with a contrite heart and 
perfect conscience, I cry out in a loud voice, beseeching 
your love, saying: Come my beloved brethren, let us be 
reconciled to one another and pardon the transgressions 
and faults that we all have committed against one 
another that God may be reconciled to us and forgive us 
our debts and sins as He said, “For if you forgive the 
debts and faults of one another, you will also be 
forgiven.” 
 

As he kneels down to prostrate, the priest says: 
Priest: May the Lord God be the One who forgives and 
absolves my sins and yours.  

 

All prostrate, saying: 
People: Barekmor. We ask forgiveness.  
 
Priest: May the beginning and end of this Holy Lent be 
blessed, and may God help and assist you all to observe 
it to the end, according to His will. May He break the 
snares of the visible and invisible enemies, of Satan who 

is the adversary of the faithful Christians, and may He 
deliver you from the evil one’s temptations, as our Lord 
Jesus Christ defeated him at the end of His fast, saying: 
“Be gone from Me, Satan.” Through the prayers of 
Mary, the Mother of God, and of all the saints, may you 
be preserved and supported by the power of the 
victorious Cross. Amin.  
After the Creed, forty prostrations, and the Quqlia of the Mother of God 

and the Saints, the priests, deacons, and all of the people present shall 
ask forgiveness and give peace to one another. 

 

Deacon: Barekmor. Divine Wisdom, let us attend. Let 
us all stand well in prayer as the reverend priest (‘most 
reverend holy father’ or ‘great highpriest’) responds and says:  
Priest: We believe in One True God,  
People: The Father Almighty / Maker of heaven and 
earth / and of all things visible and invisible.  
And in One Lord Jesus Christ / the Only-Begotten 
Son of God / begotten of the Father before all worlds / 
Light of Light / True God of True God / begotten, not 
made / being of one essence with the Father / and by 
Whom all things were made;  
† Who for us men and for our salvation / came down 
from heaven  
†And was incarnate by the Holy Spirit and of the Virgin 
Mary / Mother of God/and became man,  
† And was crucified for us / in the days of Pontius Pilate 
/ and suffered, and died, and was buried,  
† And on the third day He rose again/ according to His 
Will / and ascended into heaven / and sits on the right 
hand of His Father / and shall come again in His great 
glory / to judge both the living and the dead / whose 
kingdom shall have no end.  
And in the one Living Holy Spirit / the life-giving 
Lord of all / Who proceeds from the Father / and Who 
with the Father and the Son is worshipped and 
glorified/ and Who spoke through the prophets and the 
apostles.  
And in One, Holy, Catholic and Apostolic Church / 
and we acknowledge one baptism for the remission of 
sins / and look for the resurrection of the dead /and the 
new life in the world to come. Amin. Barekmor, Stoumen 
Kalos, Kurieleison 

(Forty Prostrations) 

 
The Nicene Creed 

Deacon: Barekmor, Divyanjanam sradhichukonde 
naamellavarum nallavannam ninnu bahumaanapetta 
pattakkarente prarthana ettuchollanam.  
 
Sarva sakthiyulla pithavum Aakasathinteyum 
bhumi-yudeyum. 
Kaanappedunnavayum kaanapedathavayumaya sa-
kalathinteyum srushtaavumaya sathya eka daivathil 
(njangal visvasikkunnu.).  
Daivathinte ekaputhranum sarvalokangalkum 
mumnpe pithavil ninnu jenichavanum, prakasathil 
ninnulla prakasavum, sathya daivathil ninnulla sathya 
daivavum, janichavanum srushtiyallathavanum 
saramsathil pithav-inodu samathwamullavanum 
sakalavum thaan muk-handiramayi nirmichavanum, 
manushyaraya njan-galkum njangalude rakshakum vendi 
thiru-manasaaya prakaram + swargathil ninnirangi, 
visudha roohayal, daivamatha-vaya visudha 
kanyakamariyamil ninnum + sareeriyayi, theernnu 
manushyanai, ponthios peelathosinte divasanglil 
njangalkvendi + Kurisiltharaakkapettu, kashttatha 
anubhavichu marichu adakkapettu, moonnam divasom 
uyarthezhun-nettu, swargathileku kareri, thante pithavine 
valathu bhagathu erunnavanum, jeevanullavareyum 
maricha-vareyum vidhippan, thante valiya mahatwathode 
eni-yum varuvanirikkunnavanum, thante rajyathinu ava-
sanamillathavanumaya eshumisha aaya eka karthavilum 
(njangal viswasikkunnu).  
Sakalatheyum jeevippikkunna Karthavum pithavil 
ninnu purappettu, pithavinodum puthranodum koode 
vannikkapettu stuthikkappedunnavanum, nibiynama-
rum sleehanmarum mukhaandiram samsarichavanu-
maya, jeevanum visudhiyumulla eka roohayilum katho-
likavum slaiheekavumaya eka visudha sabhayilum 
(njangal visuvasikkunnu).  
Papa mochanathinu mamodeesa orikkal 
mathramakun-nuvennu njangal ettu paranju, marichu 
poyavarude uyarpinum, varuvanirikunna lokathile 
puthiya jeevanu-mai njangal nookiparkkunnu. 
 

(Forty Prostrations) 
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I.SERVICE TO THE MOTHER OF GOD 

 
\n¶mÄ kvXpXn-sbmSp cmP-a-IÄ þ lm þ lm \n³h-e-
ambv cmP-`m-an-\nbpw 
\n¶-g-I-c-N³ tamln-¸m³ þ lm þ lm þ \n³P-\-
tamÀ¡mbvI ]nXr-Kr-lhpw: _msd-IvtamÀ 
 

ip_-tlm... sa\-Hmew… 
EQBO 

(Mor Ephrem)  
 
`àÀ ]pIgvNm `mP-\ta, 
\n¶n-ep-Zn-t¨m-tc-I-kp-X³  
Xr¡-cÄ R§-fn-e-en-hm³ X³  
]¡-e-t]-£-b-W-bvt¡Ww  
kvXusa³..... Ipdn-tb-em-bn-tÊm³ 
 

QOLO 
a¶-a-IÄ¡mbv tÇm þ ½m h þ 
t¶Io þ ZqX-h-c³  
\nt¶m-Sp-Iq-sS³ \mY³ \n þ  
¶nÂ X þ ¶pZ-b-aXpw: _msd-IvtamÀ 
 
ip_-tlm.... 
AJne PKÂ]-Xnsb \mbI  
\mtbäntLmjn¨ þ  
§Xn-_-lp-am-\n¨q adnbmw  
hepXmw ]S-hm-bvXm³. samdn-tbm.... 
 

BO’UTHO 
(Mor Ephrem) 

tamdm-\otim, Ipcnipw \n³ 
amXr-P-\-¯n³ {]mÀ°-\bpw  
ASn-I-sfbpw \n³ tIm]-¯n³  
hSn-I-sfbpw ambv¨o-tS-Ww 

 
II. SERVICE TO THE SAINTS 

 
*\b-hm³ *]\-t]mse XfnÀ¯n-Spsa þ lm hf-cp-a-h³ se_-
t\m³ Imc-InÂt]mÂ. 
 

hr² -X-bn-ep-a-hÀ Xfn-cn«p Xg-¨n-Spsa þ lm hÀ²n-¡p-a-hÀ¡p 
XpjvSn-]p-jvSn-I-fpw, _msd-IvtamÀ. 

ip_-tlm... sa\-Hmew… 
 

I. SERVICE TO THE MOTHER OF GOD 
Ninnaal sthuthiyodu raajamakal-hal-hal...... 
Ninvalamaayi raajabhaaminiyum 
 

Ninnazhakarachan mohippan-hal-hal...... Nin 
Janamorkkayka pithru gruhavum., Barekmor 
 

Shub ho..... Mena'olam… 
 
 

 

EQBO 
(Mor Ephrem)  

Bakthar pukazhcha bhaajaname! 
Ninniludicho reka suthan  
Thrikkaral njangalilavaan than  
Pakkalapeksha yanakkenam  
Stoumen kalos, Kurielasion 
 
 
 
 

QOLO 
Manna Makalkkay-slomo Va 
nnekee-doothavaran  
Ninnodu kooden naadhan ninnil 
thannudayamathum-Barekmor. 
 

Shub ho..... 
Akhila jagalpathiye naayaka  
Naayetti goshi changathi  
bahumaanichu mariyaam  
Valuthaam padavaay than. Moriyo........ 
 
 
 
 

BO’UTHO 
(Mor Ephrem) 

Moraneeso! kurisum in 
Maathrujanathin praarthanayum  
Adikaleyum nin kopathin  
Vadikalayum maaycheedenam 
 

II. SERVICE TO THE SAINTS 
Nayavaan panapole Thalirthidume-haleluiah 
Valarumavan Lebanon kaarakilpol 
 

Vrudhathayilumavar thalirittu thazahachidume 
halleluiah Vardhikkumavarkku thushti pushtika-
lum, Barekmor. 
 
Shub’ho..... Men'olam… 

I. SERVICE TO THE MOTHER OF GOD 
The King’s daughter stands in glory, Halleluiah 
And the Queen at - Your right hand. 
 

Leave your people and your father’s house, Halleluiah 
For the King will desi-re your beauty…Barekmor 
 

Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore  

 

EQBO 
(Mor Ephrem) 

O Pride of the faithful ones 
Offer prayers on our behalf 
To the Only Begotten 
That he have mercy on us 
Stoumenkalos, Kurielaison 
 

 
QOLO 

Gabriel brought peace to the 
Daughter of David 
and said, “The Lord is with you 
and shall come forth from you…Barekmor 
 

Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit 
 

Like a ship, Mary carried, 
Adored, and honored 
The Captain, Who is the Lord 
Of all creation          Lord have mercy upon us and help us 
 

 
BO’UTHO 

(Mor Ephrem) 
By Your Cross, our Lord Jesus 
And the prayer of Your Mother 
Keep from us all afflictions, 
Punishments, and rods of wrath. 
 

II. SERVICE TO THE SAINTS 
The righteous shall flourish like a palm tree, Halleluiah 
Like a cedar of Lebanon – he shall grow. 
 

They shall flourish and be great in old age, Halleluiah 
They shall be fruitful – and fragrant…Barekmor 
Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore  
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EQBO 
Hcp-t]m-en§pw (amÀt¯m-½m)  
Dt-taepw \nt¶mÀ½  
DX-I-Wta \n³ {]mÀ°\ \n³  
HmÀ½sb _lp-am-\n-t¨mÀ¡mbv  
skvXu-sa³.... Ipdn-tb-em-bn-tÊm³ 

 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
BO’UTHO 

]cn-ip-²-·mtc \n§Ä  
{]mÀ°n-¸n³ IÀ¯m-thm-Smbv  
ASn-I-sfbpw X³ tIm]-¯n³  
hSn-I-sfbpw ambn-¨o-Sm³. 
 

 
All of the people present shall ask forgiveness  

and give peace to one another 

† 

EQBO 
(Mor Ephrem) 

Orupolingum (Marthoma)  
Undemelum ninnorma  
Uthakaname nin prarthana nin  
Ormaye bahumaanichhorkkaay  
Stousmen kalos – Kurielaison 
 

QOLO 
Bhaagyam nibiyarkkum 
Bhaagyam sleeharkkum 
Bhaagyam sahaderkkum  
Punarudhaanadine … Barekmor  
 

Shub’ho  
 

Masihaaye kkaanmaan 
Kaamkshichoru sahader 
Vaalaal chirakukal ppudunnatha padameri  
 

Moriyo …  
BO’UTHO 

(Mor Ephrem)  
Parisundhanmaare ! ningal  
Praarthippin karthaavodaay  
Adikaleyum than kopathin  
Vadikaleyum maayichheedaan  
 
 Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison 
 
Njangalude karthave! Njangalodu karuna 
cheyyename. Njangalude karthave! Krupa undai 
njangalodu karuna cheyyename. Njangalude 
karthave! Utharamaruli cheythu njangalodu 
karuna cheyyename. Njangalude karthave! 
Ninakku sthuthi. Njangalude karthave! Ninakku 
sthuthi. Ennekkum njangalude saranavume 
ninakku sthuthi Barekmor. 
 

 
 

All of the people present shall ask forgiveness and give 
peace to one another 

† 
 

EQBO 
(Mor Ephrem) 

Your mem’ry O St. (Thomas) 
be kept here and in Heaven 
Let your prayer be a help to 
Those who honor your mem’ry 
Stoumenkalos, Kurielaison 

 

QOLO 
Blest are the Prophets, 
and the Apostles. 
And the Martyrs at 
The Resurrection…Barekmor 
 

Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit  
 

Martyrs who desired 
To behold the Christ 
Earned wings, by the sword, 
And flew to the heights 
Lord have mercy upon us and help us 
 

BO’UTHO 
(Mor Ephrem) 

Pray for us, O Holy Saints 
to Him Whose will you fulfilled, 
Keep from us all afflictions, 
Punishments, and rods of wrath. 
 

Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison 
 
Lord have mercy upon us 
Lord be kind, and have mercy 
Answer Lord, and have mercy 
Glory be to Thee, O Lord. 
Glory be to Thee, O Lord; 
Glory be to Thee, our hope forever Barekmor 
 
 
 

 
 

All of the people present shall ask forgiveness  
and give peace to one another 

† 


